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Nr. 9 VAN DE HEER HATRY No 9 DE M. HATRY 

Art. 2 Art. 2

Het laatste lid van dit artikel doen vervallen. À cet article, supprimer le dernier alinéa.

Verantwoording Justification

Volgens deze bepaling kan de minister die bevoegd is voor
Economische Zaken, het toepassingsgebied van de wet uitbrei-
den. Deze bevoegdheidsoverdracht is veel te vaag geformuleerd.
Om aanvaardbaar te zijn moet die bevoegdheidsoverdracht
nauwkeuriger omschreven worden of moeten op zijn minst de
criteria vermeld worden op basis waarvan de minister die
bevoegdheid kan uitoefenen. De Raad van State eist dat in prin-
cipe altijd.

La présente disposition habilite le ministre qui a les Affaires
économiques dans ses attributions à étendre le champ
d’application de la loi. Cette délégation est formulée en termes
trop généraux. Pour pouvoir être considérée comme admissible,
une telle délégation devrait être définie de manière plus précise, ou
à tout le moins, indiquer les critères requis sur la base desquels il
pourra exercer cette compétence. Le Conseil d’E´ tat le requiert
toujours, en principe.

Nr. 10 VAN DE HEER HATRY No 10 DE M. HATRY 

Art. 3 Art. 3

Paragraaf 1 van dit artikel vervangen als volgt : À cet article, remplacer le paragraphe 1er par la
disposition suivante:

«§ 1. Voor ieder boek dat in Belgie¨ wordt uitgege-
ven en bestemd is om op de Belgische markt verkocht
te worden, moet de uitgever de particuliere verkoop-
prijs bepalen, belasting op de toegevoegde waarde
inbegrepen.»

«§ 1er. L’éditeur est tenu de fixer un prix de vente
spécifique, T.V.A. incluse, pour chaque livre édité en
Belgique et destiné à être vendu sur le marché belge.»
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Verantwoording Justification

Wegens hun beperkte afzet op de «nationale markt» zijn de
Franstalige Belgische uitgevers genoodzaakt het grootste deel van
hun produktie te exporteren. De export van Franstalige boeken
vertegenwoordigt bijgevolg een niet onaanzienlijk deel van de
ontvangsten en is dan ook een voorwaarde voor het voortbestaan
van Franstalige uitgeverijen in Belgie¨.

Compte tenu de l’étroitesse de son «marché national», l’édition
belge francophone doit exporter l’essentiel de sa production. Il en
découle que les exportations de livres francophones représentent
un montant non négligeable des recettes, et constituent par consé-
quent l’une des conditions d’existence de l’édition francophone en
Belgique.

De Franstalige uitgevers moeten derhalve in staat worden
gesteld om de verkoopprijs van de boeken die voor de export
bestemd zijn, aan te passen aan het specifieke karakter van elke
markt. Met dit amendement willen wij verhinderen dat een vaste
boekenprijs wordt opgelegd voor de boeken die bestemd zijn voor
de export.

Dans ce contexte, il importe de permettre aux éditeurs franco-
phones d’adapter les prix de vente des livres destinés à
l’exportation en fonction des spécificités de chacun des marchés.
Cet amendement vise par conséquent à ne pas imposer de prix fixe
spécifique pour les livres destinés à être exportés.

Zoals voor tal van andere punten van dit voorstel dient boven-
dien te worden nagegaan wat het standpunt is van de Europese
Commissie bij grensoverschrijdende handel. Dit amendement is
evenzeer (of even weinig) in overeenstemming met de voorschrif-
ten als het voorstel 199/1 maar het zorgt wel voor het instandhou-
den van de economische activiteit.

En outre, il convient de vérifier, comme dans de nombreux
autres points de la proposition, l’attitude de la Commission euro-
péenne en cas de commerce transfrontalier. L’amendement est
aussi régulier (ou non) que la proposition 199/1 mais sauvegarde
l’activité économique.

Nr. 11 VAN DE HEER HATRY No 11 DE M. HATRY 

Art. 3 Art. 3

Paragraaf 3 van dit artikel vervangen als volgt : À cet article, remplacer le troisième paragraphe par
la disposition suivante:

«§ 3. De uitgever, respectievelijk de erkende of
zelfstandige invoerder kan, na voorafgaande kennis-
geving aan de handelspartijen, van de particuliere ver-
koopprijs afwijkende bijzondere prijzen vaststellen.»

«§ 3. L’éditeur ou, le cas échéant, l’importateur
agréé ou l’importateur autonome, peut fixer des prix
particuliers différents du prix de vente spécifique, à
condition d’en avoir informé au préalable ses parte-
naires commerciaux.»

Verantwoording Justification

Volgens de indieners van het voorstel kunnen alleen de uitgever
of de erkende invoerder bijzondere prijzen vaststellen die afwij-
ken van de particuliere verkoopprijs. Door die mogelijkheid uit te
sluiten voor de zelfstandige invoerder zal deze gedwongen
worden zich te conformeren aan de door de erkende invoerder
vastgestelde prijzen. Deze beperking dreigt in strijd te zijn met de
Europese jurisprudentie ter zake.

Selon les auteurs de la proposition, seul l’éditeur ou
l’importateur agréé a la possibilité de fixer des prix particuliers
différents du prix de vente spécifique. Or, en excluant cette possi-
bilité à l’importateur autonome, celui-ci sera donc tenu de
s’aligner sur les prix fixés par l’importateur agréé. Cette restric-
tion risque d’être en contradiction avec la jurisprudence euro-
péenne en la matière.

Nr. 12 VAN DE HEER HATRY No 12 DE M. HATRY

Art. 4 Art. 4

In de laatste volzin van dit artikel de woorden
«95pct.» vervangen door de woorden «85pct.».

À la dernière phrase de cet article, remplacer
«95 p.c.» par «85 p.c.».

Verantwoording Justification

Tal van boekhandels verlenen aan hun klanten directe en, via
klantenkaarten, indirecte kortingen. Die kortingen schommelen
in het algemeen tussen 5 en 15% van de aangeplakte verkoop-
prijs. Met dit amendement willen wij voortzetting van deze prak-
tijk mogelijk maken. Gelet op de heersende gebruiken wordt dus
voorgesteld enige flexibiliteit bij het bepalen van de verkoopprijs
toe te staan, zonder dat daarin evenwel mag worden overdreven.

Afin de fidéliser leur clientèle, de nombreuses librairies accor-
dent des rabais directs ou indirects tels les cartes de fidélité. Ces
rabais oscillent généralement entre 5 et 15 % du prix de vente affi-
ché. L’objectif de cet amendement est de permettre la poursuite de
cette pratique commerciale. Il est donc proposé d’autoriser une
certaine flexibilité des prix tenant compte des usages du marché,
mais en excluant toutefois les discounts excessifs.
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Nr. 13 VAN DE HEER HATRY No 13 DE M. HATRY

Art. 4 Art. 4

De eerste volzin van dit artikel vervangen als volgt : Remplacer la première phrase par la disposition
suivante:

«Elk boek dat bestemd is om in Belgie¨ verkocht te
worden, heeft een vastgestelde particuliere verkoop-
prijs.»

«Tout livre destiné à être vendu en Belgique a un
prix de vente spécifique.»

Verantwoording Justification

Zie verantwoording bij amendement nr. 10. Idem que l’amendement no 10.

Nr. 14 VAN DE HEER HATRY No 14 de M. HATRY

Art. 5 Art. 5

In §1 van de Franse tekst het woord «commer-
çants» vervangen door de woorden «partenaires
commerciaux».

Au § 1er, remplacer le mot «commerçants» par les
mots «partenaires commerciaux».

Verantwoording Justification

Deze wijziging beoogt de eenvormigheid met de elders
gebruikte terminologie.

Cette modification est d’ordre légistique et vise à harmoniser la
terminologie utilisée.

Nr. 15 VAN DE HEER HATRY No 15 DE M. HATRY

Art. 5 Art. 5

In dit artikel de volgende wijzigingen aanbrengen: Apporter les modifications suivantes:

A. In §1 tussen de woorden «De uitgever» en de
woorden «of de erkende invoerder» invoegen de
woorden «, de zelfstandige invoerder».

A. Au § 1er, entre les mots «l’éditeur» et les mots
«ou l’importateur agréé», insérer les mots «, l’impor-
tateur autonome».

B. In §2 tussen de woorden «Enkel de uitgever» en
de woorden «of de erkende invoerder» invoegen de
woorden «, de zelfstandige invoerder».

B. Au §2, entre les mots «Seul l’éditeur» et les
mots «ou l’importateur agréé», insérer les mots
«, l’importateur autonome».

Verantwoording Justification

Zie verantwoording bij amendement nr. 10. Idem que l’amendement no 10.

Nr. 16 VAN DE HEER HATRY No 16 DE M. HATRY

Art. 7 Art. 7

Dit artikel vervangen als volgt : Remplacer l’article par la disposition suivante:

«De in artikel 3 bepaalde particuliere verkoopprijs
moet aangeduid worden op de wijze bepaald in de
wet van 14 juli 1991 op de handelspraktijken.»

«Le prix de vente spécifique prévu à l’article 3 doit
être indiqué conformément à la loi du 14 juillet 1991
sur les pratiques de commerce.»
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Verantwoording Justification

Overeenkomstig de wet van 14 juli 1991 op de handelspraktij-
ken is niet de minister van Economische Zaken maar wel de
wetgevende macht bevoegd voor de wijze waarop de prijzen
worden aangeduid.

Les modalités de l’indication des prix relève du pouvoir législa-
tif conformément à la loi du 14 juillet 1991 sur les pratiques du
commerce, et non au ministre des Affaires économiques.

Paul HATRY.

53.110 — E. Guyot, n. v., Brussel


